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3, BREFOMNEDIF

FHASESBROBETANRD OTREL TV S, UFO7—7 v — b THEEFLHKE Y ¥
TEREI LN S 7 4 X T, BT 5, LD &R0 PT I ZERLICDOTH 5,

Which field are the following questions in?

(1) How can you pronounce ‘apple’?
-phonetics

(2) Is there any difference of /1/ sound between ‘low’ and ‘apple’?
-phonemics

(3) Is there any difference between ‘No apple.” and ‘No apples.’?
-morphology or syntax

(4) What’s the origin of the word ‘apple’?
-etymology
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(5) What’s the difference between ‘There is an apple on the table.” and ‘An apple is
on the table.’?
-syntax
(6) What expression is appropriate to offer ‘apple’?
-sociolinguistics
(7) What’s the difference between ‘ringo’ in Japanese and ‘apple’ in English?
-contrastive linguistics
(8) Are Western apples green?
-semantics
(9) What do you say ‘apple’ in German and Russian?
-comparative linguistics
(10) What does this smiley mean?
-semiotics
(D TR /o) EOBPWETOIEEEL CRET B0 REOMBES R TH S - & £ BT
%o (2) TRIAL /I/ ETOHHEBMLERTRENES CLZ2HMT 5, () TRHEFH L~V EE
LARWVODMAGNEZ oNBGEMESE 5, () TRBEFEHMAT 5, (5) TRIEERZNIT
bo MBEDEWIRA T 1+ 7THMWTH S EEHPT 5, (6) TRHEASEFEZMIAT S, (D
TIIHBEE AW THIKREE Y LOEVWEHIT 5, 8) TREMGmZHAT 5, (9) TRHIEK
Smramld 5, (10) TRl Tmeidild 20, CHEHEREBLEL/ Y avpfibhs kot
STHIRDEMSHEZERE L CE I EEHHAT 2,
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TWw2bDD, ARG CDEFGABC ThH s, bo& b FA v Tid CDEFGAHC & LTW3,
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(octopus) 1 [MH ), &HbAAEN 8 KD S LICHKT %, #FETIE a. m. (ante meridiem), p. m.
(post meridiem), p.s. (post scriptum), e.g. (exempli gratia), cf. (confer) 75 & 5 7 Vi o
DIEAFFERRBICVE L0, HEFICS 7 VviBZ2li-Twa 2 b2, HoMF) 2A, 7
ANVHANCTESTDT T VBEIHAANCE > TOEED LS50 SDTHY, H5HOERELHERS T
ICbHOVWLENTW S,
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(1) subway [HIT&k]

(2) subconscious [ &k T

(3) subtitle [FF5&, 74 b
(4) suffer [ LT

(5) suppress [T 3 |

4 & (5) T “sub” ® “b” MHFPATVE, COBHBELTEZONDIDRKET S /f/ &L
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/p/ HICWIN S NtctodTH %, “assimilation” [Tk, FOWHK] LWHIBHRTH %,
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IZamare [Ed 2] EWHIHENH L, TNIFT T VRFERA YY) TIEICSH 50, FEEOREE
ELTROEDBEFT SN,
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(8) enamor [®HEd 5, W9 5| cf. be enamored of [T &N 3 |

7 vk, SEFNICb e 2 v REONTHIE D ERLFET, ool 1y =y, +ro,
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NISFED D EDAEASIT DN B BEFERI LD [HBRE] OX5BbDTH B, 1 A —YDD
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M: Good morning, Mr. Fulmer.
[BlIEHITSVET, 7= —5E]
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P: Oh, good morning, Mutsumi-san. Thank you for inviting me.

[BldLH>T80ET, BIA, BESVALLEEELTHONES TS VE T
M: My pleasure. Please take a seat.

[CHE6l%, BT W]
P: Sure! Thank you.

[HOMBES ]
M: Now viewers, Mr. Fulmer is known as a popular teacher at Showa Women’s University.

[BIES A, 7= —=5EE, BRHZFRFETAKOEETT
Thank you very much for coming here. I'd like to ask you a number of questions about the origin
of names.

[BOTLKLZEVELTHONES TEVE S, BEIOHERICOVTHSSAFER LIV EBVE T |
P: OK. Sounds good.

[fEfEcd &
M: Where are you originally from?

[CHEEEL 5T H
P: Actually, I was born in Washington, D.C. and my ancestors are some of the original people
that came to Boston and some of the colonies.

[, FAld7 v by DCAEENTLT, EBHEBRX b v ZEORPIOMEMICHEL TEE L)
M: Oh, I see.

[Z5Td ]
M: What does your name mean?

[BEEIEES WHEKTT 2 ?
P: My first name is Patrick. Well, Patrick is actually the Irish Patron Saint and...umm, it also
means a good honest person.

[ZRIE XY v 7T, ZNETANVS Y FOBAT, BEATEESEE VI EKLHD 7
M: Oh, ...good....

zhixvwncdial
M: T've heard that many Americans are interested in their origins. I think that is one basic
difference between Japanese and Americans.

(72 ) A ANDZLE, SeHoRFICEKER > TWs LHEEd, ThiIAKDOETT R
P: Yeah, I think so. As a matter of fact, I brought along part of my family ancestry...part of
my genealogy. Ruriko, please.

[Z Ao ZHBVES, RiZGHBOEHO—EE, KRN EZFF->TETVLES, 20 F&A FroD%)
Flr-TL W]
This is a small...a very small part of... actually my mother’s sister was very interested in our
genealogy and this piece of paper shows only a very small part of our mother’s mother’s grandmother
that traces back to the 1900s...back to four brothers that emigrated from Scotland in 1753.
And so this is only a very small part...and as I mentioned, she...there are about 300 papers like
this. And she has our family traced back to about 800 A.D. So it’s pretty interesting. And I think
this style is different than you do in Japanese ancestry.

[ChR—HT, ERIROMkIFL b OXRARICEEEZRE > TOE LT, 1900 4ERET, >0 OA
DHEBF TEhDREN, 1T3HICR Ty b I Y FPOBELLLIAETITHE T, TL T, ThEBREA
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D—ET, TOXITHA300MSH D F9, Hd ADB0ETAFET, ahDENEd, &THHEIEE
VWHDTT, THIFHADKERE FEVE T
M: Is this a usual type of genealogy in the United States?

[chiE7 4 hcEETTH»?]

P: Uh yeah. One of the things people try to do is make it 3-dimensional so that...you...it...it
looks like a tree or part of a tree instead of flat paper. So it looks complex, but when you
actually understand the method or technique, it’s very easy to find out where it goes. And it’s
just a very small part of that.

TRWVe TA VA ARELS BRI BODEIESS ELET, FoUME D bk bDTT, BHET
HCRAF TN, TOHEDPEMN SN, E0LkSITHENGPNED, Db T, b, ETH/N
SISERGY TS A
M: That was really interesting!

MW Tdal
P: Sure.

[Z957Td ]

M: Thank you very much for showing that to us.

[BREWIKEZHDNES TSVET
P: Sure, thank you.

&5 6]

M: Well, let’s get back to our theme. I know an African American whose name is Mr. Dowdy. His
name means “not neat or stylish in dress or appearance.” His name reminds me of slavery period
in U.S. history. I don’t know his feelings about being given such a name. Is it true that white
people named their slaves jokingly?

[F==ICbEDFELrdo ARSI T4 —SALVSIT 7V ART A ) AANEH > TOES, O]

B IEBALLTVAYL, HEVEERORLLLBV] EVWIHEKRTY, 2N, IGEHHIFRZEVHL
T TOVIHHEL S > TEIVIKFFEHDOTL & H e HADPRGRI B IR THETZD TS E 0D
lEBHoscDTEN?
P: Umm...mm.... Yeah, actually it’s a very unfortunate part of American past. And ah...
typically, most white people had no understanding of African origins or African names so they
very often gave either derogatory or demeaning names. On the other hand, they chose simple
names...often chose names of presidents of the United States to name their slaves so it was easy
for white people to understand who they were.

[Z Ao FRTAVHDHMEDLTHAELEHI TS, ZLOHART 7Y A ADEEPLT 7 1) 7 Nic#
fRZEFF > TOIE 572D T, LI LRBENTRIALOZ VAR ZEAILDTY, H5W\IE, HLLHE]EE
O, LIELIEBGE B IO RO AR 2 EATZ D LE L, £ o TN, HoniELahrvd0woT
el
M: Oh, for example, Roosevelt...?

[P, W=~k &

P: Yeah, so Rosy Dowdy’s first name is Roosevelt from the two presidents.

(Ao £H5 Y7 4 —FEDHHTEZAD IV — X0 b KiffHE» 5T

M: Yeah, Roosevelt.
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[Z5, fbr—x~whrcli]

P: Yeah, so there are obviously still some angry, bitter feelings about that so it’s actually pretty
unfortunate.

[Z Ao, (AAWIHTO T EIc20TR) oD LELZ LWEERH D £9, AFERILTT )
M: By the way, there are a lot of westerners whose name come from their nicknames. How about
the names derived from vocations such as Smith, Tailor, Chamberlain...and so on?

[ECAT, WFICE=y 73— Lo EZARIbHD EFTR, R IR R, 74 7 — (TR,
FxvSLy ) BERE,OEZLODbDD IR
P: Yeah, that was a very very common practice because people weren’t so interested in the names
but were interested in who was doing what vocation. So if there was a blacksmith, it was easier
to simply say, “Smith...or bring me the Smith” or “Smith, come here.” So the names began to
be used as family names.

TNBBANCHEEEA S 5 E 05 K0 F, [@Z2LTO2EADIEENS 50T, HAHEMETOTFIEVD
DIFETHEL HBEETT, BEBEIABVIELT, BEESAZBENTE TS, LIRS
AT-oBEANRTLLZEY, EEIHDVEETE S LOBHETY, TNTZOHHENR, HFE L TEDNIED
FlLi]

M: That was interesting.

MELRZR VT d 1)

M: How about the surnames from place names? We can know McDonald and McArthur are from
Scotland or Ireland.

MG ORI S OHTIE VAR TTN? R FFLVRPI v A—H—EFRATy bV FRTA VT Y
FRIEEDPD FF LA
P: Yeah, ...umm...I'm not...I'm not so sure they're actually place names but they're certainly
what’'re called “clan names.” ...because you had the first names and then the translation of a
certain clan like McDonald or McClean. And that was very very prominent throughout, for
example, Scottish and Irish history and is still prominent today.

[ZA, LoRBEGHMOGATIRSE 0L BVOTTY, ThiEricTnEF (bLE) WbWwd [KED
%l ThoET, BERS, FTHANHD, RICTIZ FFVEP<I Y —vBED LS b 5EOLHTH
DNINBEHTWRKZNS6TT, T LTHEMTZENIRE, RT3y bIVFRTAILVT Y FOREREZ@ELTCE/SH
THHI->TV0ES ]

M: My last question is why do you give a name even to a hurricane? The hurricane in Florida is
called ‘Charlie.’

[REOHEBBBENN =Y DEIBEDICESALFEGALDNENSTETY, 7a) 35D T
—viEFr—Y—TLlickn]
P: Yeah, one of them is Charlie and then recently a really devastating one that hit the Gulf Coast
is called Ivan.

M3V, ZO—2R@F +—1)—TF, DT A ) IHEBEE > O EVBDRA 7 v EFRFNE T
M: I'm very sorry to hear that.

[N r—vD=a—2ZF0TKOBFICENE T
P: And there is a new storm that hit the island of Haiti and killed over 600 people.

[Za—2cdhi@ A FEE-> 25D 600 AL EoEEAH LIcZ S TF
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M: Oh, I see.

(b, Z5TTh]

P: And so the naming in the old days used to be women’s names only, and it started from the
first hurricane of the season and it went from A B C....

(PO TOZATRIHDAFNE»D TLI DN 75— Y @FEWATLEBRET VT > Xy MIET
HAHE 9
M: Oh, I see...alphabetical order.

[hdH, THTThe TN 7 Xy METT D]

P: And then...ah...a lot of women...because of the gender issues in the U.S.... and the ways in
which we’re trying to equalize or gender norm the situation, they changed the naming from one
gender to the other gender. So for example, Francis...and Francis is a woman’s name and...

[T SADEWELPHTEE T, TAVATRY = v ¥ — (LHEEGES) ORENRD O F LT, o
FILOHE L CV0ET, TNTHATSEATOEET, PlAR, 77 v vyrEduhicdal
M: Yeah, a woman’s name.

(29, KA TS |
P: ...Charlie is a man’s name...C...So Charlie is actually a man’s name. So the next hurricane
is a D...was a woman’s name. And then...it gets up to... (let’s see) .... after Ivan now is Jean
and so Ivan is a man’s name and Jean is a woman’s name. So actually I always wondered about
that...typhoons in Japan. ...because we, ... Western people like to personalize that kind of natural
disaster rather than use a number.

[Fv—V—@Hk, CTIhs, T B, ThTRONYr—v 3D T, 17 39, 17>
DEEFY—vT, Y=VYRBREETTR, s, HROEME, K020 5fFhELsvwoTL
£ 9o FhzH, WCKARBEKRREZK NI 2E 05 &0 1, ABOIH vz 4]

M: Oh yeah, we just call it 17 or 18.

[ZH5HARR1TS, 185LEVET
P: 'm always curious about why Japanese simply use numbers instead of names...ummm....

(FLZVOSHATHI, ZAILD 5LV FTVWHET S LICHkER>TO0E T
M: Very interesting story. Thank you very much, Mr. Fulmer.

[HAWBEDL DB ES TSVES, 7 v, HboBE5TI0E L]

P: Been my pleasure.

[css%]

M: We appreciated it.

ML £ 9
P: Thank you very much.

[E5650mES T80E LEY

BFROFEEHF BV CHABHGEOERE I S - LTSN TV, KEETEHEVIEA, HOK
L, BVHEVEIEICEID, ThOELHARBEKETH S, TITERT 2 Y A ADKATOHEK,
VA=Y OZHOMN TS, BEICOWTEDI LRV TF —<T, LRI BRI & ERD H 5N
BEBEOIAAT,
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7, BRFORE

R I EEFORME L - EESYHTH 5, AT, FIEFEFOSEFICBT A0ED
I othg v, EEYAE (BRICERT I EEDIEY —F) EEZT, 2EFD Y 7 DIHH
NERMEREB L, CCTREBRFONREZR S CEL0E LA, K £IEER LU OB
iUl P EE, CLEOEALTHY, EhRvtaofEohchnd sl chs i L%
FER L 7o,

HRGEORAICHER T E, 3 vPa— O LEBKEMEONT VS, BES@EICfE-> T
W5 [ 74 3] (Ieon), [CCJ (Carbon Copy) X EWRMNADODTOEME IZER S, TDOEKRTIIHE
Thob, [A=n] EFEx—] ODZETHD, INOERZIREL TV EEKRTRIFETDH 5,
CNBEFTEKDILE@MMESNIBBICESEOELIENTELD, BEEMBILETH S,
Facebook > mixi 72 & b[EIHHETH 528, TOhTlbLN LA I LT IFT TIc—MiEL -
TWb, KED AT 4 THFRO I LEEFNICLT, 4%&IE+ v b LOFEFFMORENEE NS,

xE

D A, 7RI T 4w 7 OREIE *a, ¥4, e, ¥, *o, Mu, i EEREIN S (“Nostratic” Ann.
Rev. Anthropol. 1988. 17: 309-29),

2) Online Etymology Dictionary @ “log” £,

“to enter into a log book,” 1823, from logbook “daily record of a ship’s speed, progress, etc.” (1670s),
which is so called because wooden floats were used to measure a ship’s speed. To log in in the
computing sense is attested from 1963.
(http://www.etymonline.com/index.php)
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